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Abstract 
 
Most of the speakers of Indonesian language are native speakers of local languages, mainly the language 
of Java, Sunda, Bali, Sasak, Mudarese and others. These five languages are widely known for their 
speech levels. Let us take an example, the language of Java is a stratified language in which low (ngoko) 
and high (krama) codes co-exist in it as means of daily communication among its speakers or users. 
These two speech levels, low and high speech levels, have their own form, function and meaning when 
they are used by its speakers. Of course there is a fundamental difference that should be considered 
between these two languages, the language of Indonesia and the language of Java, as well as the other 
four languages. As an egalitarian language, of course, the language of Indonesia does not have any speech 
levels like the language of Java does. Although it is unfair to compare between the language of Indonesia 
and the language of Java from speech levels point of view, this paper is simply meant to trace how the 
words of the language of Indonesia show its speech levels in its own way. As an example, the Indonesian 
verbs: berfirman, bersabda, dan berkata are used to describe an activity of ‘saying’ or ‘speaking’ of God 
(berfirman), the Prophet of Muhammad (bersabda), and people in common (berkata). It is hyphothezied 
here that there are speech levels in the language of Indonesia, but they are not to compare with the speech 
levels like in the language of Java, Bali, Madura, Sunda and or Sasak of Lombok. 
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INTRODUCTION 
 

Indonesian language has become a second language for most of local language 
speakers in most part of Indonesia such as Sundanese, Javanese, Balinese, Sasak, 
Madurese and many speakers of local languages besides five languages mentioned in 
advance. Refer to Indonesian language, Moeliono (see Samuel, 2008: 57) proposed his 
idea about “language modernized” includes how to put Indonesia language to become 
the same level with the other developed languages in order to enable to have direct 
translation, as well as ‘modernized language’ of Indonesia. ‘Modernized language’ in 
this case covers three aspects, namely ‘scholarized’ or ‘rationalized language’, i.e. 
development of language in order to be able to form precise statement, accurate and 
abstract, in line with scientific needs (Moeliono, 1985: 114 and 65), ‘enlarging 
vocabulary’ including term and term form sources and development of Inodnesian 
speech levels.�Speech level here is language variation or speech variation in low and 
high meaning, as it is found in Javanese or Sundanese, Balinese, Sasak, and Madurese. 
As it was stated above that Indonesian language has become a second language for local 
language speakers, and what it will be mentioned here is the language of Java.   
 The influence of Javanese on Indonesian language more than lexical area, by 
adopting certain cultural attitude and speech level of Javanese and other language that 
havesub-group of the same history namely Sundanese, Madurese, Balinese, and 
Banjarin which the total amount of them are equal to two-third of Indonesian 
inhabitants (Samuel, 2008: 93). An effort to consider the role of the local language in 
the development of Indonesian language in vocabulary and it is proved that local 
languages are the main sources in enriching Indonesian vocabularies. Labarousse (1975, 
in Samuel, 2008: 92) described that between 1960 and 1970 there are 40.1% of adopted 
vocabularies derived from local languages. Adopted words from Javanese are 69.1% 
from the total amount of adopted words from local languages and 28.2, and on the 
second position after the Dutch. It is finally concluded that there is a kind of Javanized 
process in Indonesia language (Samuel, 2008: 92).      
 Since several years ago, it has been identified that a pair of words refer to 
‘honorific-non honorific’ appeared in Indonesian language, in which the honorific 
words are adopted from Old Javanese or from high speech level of Javanese (krama) in 
modern Javanese. Such a kind of process is called ‘kramanisation’ in Indonesian 
language (Samuel, 2008: 92). But the process of ‘kramanization’ is not identical with 
Javanization. Javanization process is mainly seen by adopting low speech level of 
Javanese (ngoko), appeared from the speakers who do not realize that the process of 
adopting words from local language (mother tongue) into the second language in this 
case, Indonesian language. �Based on the above background, the research problems are 
(a) are there any speech levels of low and high speech levels in Indonesian language?, 
(b) how large the Indonesian words which have forms of low and high vocabulary? 
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METHOD OF RESEARCH 
 

The data for the research were collected by using document study namely the 
Indonesian translation of Digital Holly Quran (2004) version 2.1. First, the researcher 
made a list of pairs of words which will be collected to make sure if the pair of words 
are found in the translation. An example, the verb mati-wafat ‘die-pass away’. By using 
‘search feature’, it will be easier for the researcher to find whether this pair of area is 
accessible. Second, typed a word that will be found. An example by typing a verb mati 
on search feature. �Third, clicked topic list, it will appear ‘title’, ‘location’, and ‘rank’. 
On title column, it will appear a list of words. On topic list, for example it will appear 
Al Baqarah 243; it means that the verb mati ‘die’ is found on the verse number 243. 
Fourth, by clicking list of surah of digital Al Quran (an example Surah Al Baqarah 
243), it will appear in translation in Indonesian and the verb mati ‘die’ will be 
underlined.  

 
DISCUSION AND ANALYSIS 
 
Let us look at the following table how a few of Indonesian vocabularies are used in low 
and high levels. Although they are not found as complete as Javanese and other local 
languages, but they indicate that the influence of local language speech levels are 
present in the Indonesian language. 

 
       Table 4.1 Speech Levels in Indonesian  

Category Low  High Meaning 
noun  kata firman, sabda statement 
 mayat janazah corpse, dead body 
 kuburan makam cemetery 
 anak putra/i son, daughter 
verb berkata berfirman, bersabda to say 
 mati meninggal, wafat, gugur, 

mangkat, tutup usia, 
to die, to pass 
away 

 minta, 
meminta 

mohon, memohon to ask, to beg 

 datang hadir present 
 menguburkan memakamkan to bury 
 membolehkan mengijinkan, 

mengabulkan 
allow 

 memberikan mengabulkan to give 
 hamil mengandung to pregnant 
pronoun kamu saudara, anda, bapak/ibu you 
 ia/dia beliau he/she 
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The Indonesia verb berfirman is found 117 times, and noun of firman is used 28 
times in digital translation of Holly Al Quran. The verb berfirman and the noun firman 
are exclusively used to describe the activity of God’s (Allah) saying in Holly Al Quran. 
The verb bersabda is used 25 times, and the noun sabda is found 28 times to express 
the activity of saying by the Prophet Muhammad saw. The verb berkata is used 510 
times to express the activity of saying by human being in general.�The following 
example shows us how three verbs: berkata, bersabda, and berfirman are used to 
describe three different figures in saying something in Indonesian language. �� 

 
(1) Al Baqarah (2: 260):  

 
Indonesian version: 
260.  Dan (ingatlah) ketika Ibrahim berkata: "Ya Tuhanku, perlihatkanlah 
kepadaku bagaimana Engkau menghidupkan orang-orang mati." Allah 
berfirman: "Belum yakinkah kamu?" Ibrahim menjawab: "Aku telah 
meyakinkannya, akan tetapi agar hatiku tetap mantap (dengan imanku) Allah 
berfirman: "(Kalau demikian) ambillah empat ekor burung, lalu cincanglah 
semuanya olehmu. (Allah berfirman): "Lalu letakkan di atas tiap-tiap satu bukit 
satu bagian dari bagian-bagian itu, kemudian panggillah mereka, niscaya mereka 
datang kepadamu dengan segera." dan ketahuilah bahwa Allah Maha Perkasa 
lagi Maha Bijaksana. 
 
English version: 
And (remember) when Ibrâhim (Abraham) said, "My Lord! Show me how 
You give life to the dead." He (Allâh) said: "Do you not believe?" He [Ibrâhim 
(Abraham)] said: "Yes (I believe), but to be stronger in Faith." He said: "Take 
four birds, then cause them to incline towards you (then slaughter them, cut 
them into pieces), and then put a portion of them on every hill, and call them, 
they will come to you in haste. And know that Allâh is All-Mighty, All-Wise”. 
 

(2) Al A’raf (7: 1473):  
 
Indoesian version: 
143.  Dan tatkala Musa datang untuk (munajat dengan kami) pada waktu yang 
telah kami tentukan dan Tuhan telah berfirman (langsung) kepadanya, 
berkatalah Musa: "Ya Tuhanku, nampakkanlah (diri Engkau) kepadaku agar 
aku dapat melihat kepada Engkau". Tuhan berfirman: "Kamu sekali-kali tidak 
sanggup melihat-Ku, tapi lihatlah ke bukit itu, maka jika ia tetap di tempatnya 
(sebagai sediakala) niscaya kamu dapat melihat-Ku". Tatkala Tuhannya 
menampakkan diri kepada gunung itu[565], dijadikannya gunung itu hancur 
luluh dan Musa pun jatuh pingsan. Maka setelah Musa sadar kembali, dia 
berkata: "Maha Suci Engkau, aku bertaubat kepada Engkau dan aku orang yang 
pertama-tama beriman". 
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English version: 
And when Mûsa (Moses) came at the time and place appointed by Us, and his 
Lord spoke to him, he said: "O my Lord! Show me (Yourself), that I may look 
upon You." Allâh said: "You cannot see Me, but look upon the mountain if it 
stands still in its place then you shall see Me." So when his Lord appeared to the 
mountain, He made it collapse to dust, and Mûsa (Moses) fell down 
unconscious. Then when he recovered his senses he said: "Glory be to You, I 
turn to You in repentance and I am the first of the believers." 
 

(3) Maryam (19: 10):  
 
Indonesian version: 
10.  Zakaria berkata: "Ya Tuhanku, berilah aku suatu tanda". Tuhan 
berfirman: "Tanda bagimu ialah bahwa kamu tidak dapat bercakap-cakap 
dengan manusia selama tiga malam, padahal kamu sehat". 
 
English version: 
[Zakariya (Zachariah)] said: "My Lord! Appoint for me a sign." He said: "Your 
sign is that you shall not speak unto mankind for three nights, though having no 
bodily defect." 
 
 

(4) Maryam (19: 21):  
 
Indonesian version: 
21.  Jibril berkata: "Demikianlah". Tuhanmu berfirman: "Hal itu adalah 
mudah bagiKu; dan agar dapat kami menjadikannya suatu tanda bagi manusia 
dan sebagai rahmat dari Kami; dan hal itu adalah suatu perkara yang sudah 
diputuskan". 
 
English version: 
He said: "So (it will be), your Lord said: 'That is easy for Me (Allâh): And (We 
wish) to appoint him as a sign to mankind and a mercy from Us (Allâh), and it is 
a matter (already) decreed, (by Allâh)". 
 
 

 
(5) (17: 61): 

 
Indonesian version: 
61.  Dan (ingatlah), tatkala Kami berfirman kepada para malaikat: "Sujudlah 
kamu semua kepada Adam", lalu mereka sujud kecuali iblis. Dia berkata: 
"Apakah aku akan sujud kepada orang yang Engkau ciptakan dari tanah?" 
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English version: 
And (remember) when We said to the angels: "Prostrate unto Adam." They 
prostrated except Iblîs (Satan). He said: "Shall I prostrate to one whom You 
created from clay?" 

 
Based on the example above (1—5), it is clearly seen that the Indonesian verbs 

berkata, bersabda, dan berfirman are used in written expression of translation of Holly 
Quran. The verb berkata is used to describe an activity of saying something by human 
being in general. In general, a human being, both man and woman, do an activity of 
saying something by using the Indonesian verb berkata. An activity of saying or 
expressing something is described by using an Indonesian verb berkata. Is it only the 
Indonesian verb berkata that can be used to express an activity of saying something, 
both written and spoken forms? In Javanese (and also in another local language which 
has speech levels as Javanese does), Indonesian verb berkata can be expressed in low 
code (ngoko) ngomong, or ngendika in krama (high code). It seems that Indonesian also 
has a kind speech level, namely word with low and high forms and meaning. Indonesian 
speech levels can be inextricably linked to who is speaking to whom or the participants 
involved. Refers to the example (1—5), it is clear that the Indonesian verb berkata has 
high variation bersabda and berfirman. If they are ranked, the verb berkata is low verb, 
neutral verb, or a general verb, while the verb bersabda and berfirman are high verb or 
high codes which has high meaning and power when they are used to describe 
someone’s activity of saying. General figure will be described by using the Indonesian 
verb berkata, on the other hand, the figure with power will be described by using 
Indonesian verb bersabda and or berfirman to show his or her activity of saying 
something. A king or a prophet of Muhammad s.a.w. (peace be upon Him) is described 
by using Indonesian verb bersabda. The Indonesian verb berfirman is exclusively used 
to describe God’s (Allah) statement. Although in Arabic, the Indonesia verb berkata is 
only expressed in one verb “qul” with its derivatives: “qaala”, “yaquulu”, “qul”, but in 
Indonesian verb, it will be converted to berkata, bersabda, dan berfirman.  
 
CONCLUSION 

This preliminary research will be continued and revised to see in depth the level 
of speeches in Indonesian language, the second language of most of local language 
speakers in Indonesia. The preliminary conclusion is as follows. �Indonesian speech 
levels are limited in a few categories. Not all word categories have low and high forms.  

 
Bibliography 
 
Anonim. 2004. Al Quran Digital Versi 2.1.  http://www.alquran-digital.com 
Anonim. Quranflash Desktop 1.2. www.vijua.com (accessable at app. market using Mac 
 Computer). 
Moeliono, Anton M. 1985. Pengembangan dan Pembinaan Bahasa Indonesia, 
 Ancangan Alternatif di dalam Perencanaan Bahasa. Jakarta: Djambatan. 



 
 

7 

Samuel, Jérôme. 2008.  Kasus Ajaib Bahasa Indonesia? Pemordernan Kosakata dan 
Politik Peristilahan. Jakarta: Kepustakaan Populer Gramedia (KPG). 

Wajdi, M. 2014. “Verba Derivatif Bahasa Jawa: Kajian morfologi dan sosio-kultural”, 
dalam Sudipa, I Nengah & Gede Primahadi-Wijaya-R. 2014. Cahaya Bahasa: 
Persembahan Tulus kepada I Gusti Made Sutjaja Memasuki Masa Purnabakti, 2 
Oktober 2014. Denpasar: Swasta Nulus. 

Wajdi, M. 2014. “Solidarity in Javanese”, in Sundayana, W. & Eri Kurniawan. 2014. 
Proceeding The Seventh International Conference on Applied Linguistics 
(CONAPLIN 7). Bandung: Balai Bahasa Universitas Pendidikan Indonesia (UPI). 

Wajdi, M. 2015. “Deference and Language Use in Javanese”. Paper presented at 
Seminar Nasional bahasa Ibu 8, diselenggarakan oleh Program Studi S-2/S-3 
Linguistik, Program Pascasarjana Universitas Udayana. 


